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After the date, to which her twin sister came instead of Lilia, Nicholas was seized
with the same feeling of impatience and mystery as before. He was ready to meet
face to face even with the Minotaur in order to get closer to the center of the maze,
where the coveted reward is waiting — the Lily:

“As I swam out there, with the dark slope of Bourani across the quiet water
to the east, | could feel in me a complex and compound excitement, in which Lily
was the strongest but not the only element. | thought, I am Theseus in the maze; let
it all come, even the black minotaur, so long as it comes; so long as | may reach
center” [6].

Conclusion. As we conclude our journey through the realms of literature and
mythology, we are reminded of the enduring power of storytelling to transcend
time and space. From the intricacies of Agatha Christie's detective mysteries
to the enigmatic landscapes of John Fowles' psychological dramas, the use
of mythological allusion serves as a bridge between past and present, myth and
reality. Through these subtle references to ancient tales and timeless archetypes,
authors enrich their narratives, inviting readers to explore the depths of human
experience and the mysteries of existence. In the tapestry of literature,
mythological allusions are the threads that bind us to our cultural heritage,
illuminating the universal truths that unite us as fellow travelers on the journey
of life.
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AHHOTauMsA. B NaHHOU CTaTbe ONPEAENSIETCS MOHATHE «IAPEHTETUTUYECKUE
KOHCTPYKLIUI. Paccmarpusarores (GyHKUIHOHATbHBIE OCOOEHHOCTH
[MAPEHTETUYECKUX KOHCTPYKLUN B PYCCKOM JIMHI'BOKYJIbTYpE. JleMoHcTpupyercs,
YTO B U3YYCHUM [APEHTETUYECKUX KOHCTPYKLUHM IMIMPOKO  BBISABIISIIOTCS
JUYHOCTHBIE  MapaMeTphl:  OOpa3HOCTb,  WMHTEHCHUBHOCTb,  MOJAJIBHOCTD,
OLICHOYHOCTh U JIp. B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE IMAPEHTETUYECKUE KOHCTPYKLUU
BKJIFOYAIOT B ce0s Takue (QyHKIMM, KaKk oOOpaileHue K YHUTaTello,
YMO3AKJIFOUYECHUS, aBTOPCKYIO ITO3ULIUIO, OLIEHKY.
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KnaroueBbie cJIoBAa: MapeHTe3A, MMAPEHTETUYECKUE KOHCTPYKIIHH,
JUHTBOKYJBTYPOJIOTHS, TEKCTOOOpasywomias (yHKIMA, aBTOPCKas IO3MUINUA,
MOSICHUTEIIbHBI KOMMEHTAPUU.

Cpean KOMITIOHEHTOB MPEJJIOKEHUS BBIIETSETCS CUHTAKCHUYECKas €IWHUIIA,
KaK BCTaBHAs KOHCTPYKIUS (MapeHTe3a), KoTopas HE HMMEET IpaMMaTHYECKOTO
COrJIacoBaHUsl C BBICKAa3bIBAaHMEM, HO CBsi3aHAa C HHUM TI0 COJIEPKAHUIO.
[lapenTe3a (BcTaBka) — JIMHT. CJIOBOCOYETAHHWE WJIM TPEIJIOKEHHUE, BBEJACHHOE
B Jpyroe mnpeajio)keHue (4acTo HE CBSI3aHHOE C HUM TIpaMMaTHU4YeCKU) U
ycuiamBaromiee KOHTEKCT [2, ¢. 357]. IlapeHTe3bl B TEKCTE BBIJIEISAIOTCA C JBYX
CTOPOH CKOOKamH WJIU THPE.

[TapeHTeTHYECKHME KOHCTPYKIIMHM HWCIONB3YIOTCA B  MYyOJUIIUCTHYECKOM,
XyJIOKECTBEHHOM CTWIsSIX. JlaHHas kaTeropuss — SIBJICHME KOMMYHHKAaTHBHO-
CUHTAKCUYECKOTO YpPOBHA s3bIKa. M3yueHne NapeHTETUYECKUX KOHCTPYKIUN
SBJIICTCSI AKTyaJIbHBIM HaIlpaBJICHUEM B CBA3M C TEM, UYTO HMMEHHO S3bIK
OTpa)aeT OTHOIICHUSI JIEUCTBUTEILHOCTH, BKJIIOYAas JIMYHOCTHBIM (akTop.
CoBpeMeHHass JIMHTBUCTHKA HCCJIEAYET S3bIKOBBIE IPOLIECCHI, YUYUTHIBAs
yeyoBeueckuii  ¢dakTtop,  KyJapTypy  cyObekta peun. B wgacTHOCTH,
B MAPEHTETUYECKUX  KOHCTPYKUHUSX  IIUPOKO  BBIABISIIOTCS  JIMYHOCTHBIC
napameTpbl: 00pa3HOCTh, HHTEHCHUBHOCTb, MOJIaJIbHOCTh, OILIEHOYHOCTh M JIP.
CuHTakcu4ecKass CTPYKTypa pYCCKOTO si3blIKa HE MOXKET HE€ HaKJIaJbIBaTh
OTIEYATOK Ha SI3bIKOBOE MPEICTABICHUE MAPEHTETUYECKUX KOHCTPYKIIUH.

Cunrakcuc oOnamaer  OoraTeHMIINMU CTHJINCTHYCCKUMH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUMH BO3MOXKHOCTAMU. [lo MHennmro M. A. Xamumnes,
«CUHTAaKCUYECKHE KOHCTPYKIMHU, aKTyaJIM3UPOBAHHbIE Oarojapsi onpeieieHHOMY
BBIOOPY, MOTYT CITY>KUTh CPEACTBOM, C MOMOIIBIO KOTOPOTO MHUCATENb MepeiacT
CBOE BHJICHHE MUPa, 1, BO3BMOXKHO, Jake Haubosiee 23(p(HEeKTUBHBIM CPEICTBOMY |3,
c. 116-147]. Tlox TepMUHOM napenmemuyeckue KOHCMPYKYuyU Mbl TOHUMAaEM
pas3nuYHbIe CPENCTBA, KOTOpbIE, OyIydW CTPYKTYPHO HE CBSI3aHBI C OCHOBHOM
CTPYKTYpPOU TPEMIOKEHUS U TEKCTa, «BPBIBAIOTCSA» B €r0 CTPYKTYpy, oOorarmias
coJlepKaHUe JIOTIOJIHUTEIIbHBIMU CMBICIIAMH, TepefaBas KyJbTypy HOCUTENS
S3BIKA.

[Ipn mpou3HOIICHUH JaHHBICE KOHCTPYKIIMHM BBIICISIOTCS HWHTOHAIMOHHO,
XapaKTEPHU3YIOTCSl TTOHIKEHUEM TOHA M YOBICTPEHUEM TeMIla Pe4H, WX TPaHUIIbI
MOAYEPKUBAIOTCS Tay3aMH, a Ha MUChbME — MYHKTYallUOHHO, MOCPEIACTBOM THPE
uim ckoOok. [lo cBoel cTpyKType mapeHTe3bl pa3HOOOpa3Hbl: OHU MOTYT OBITh
penpe3eHTUPOBAHBI OTJEIBHBIMU CJIOBaMU WJIM CJIOBOCOYETAHUSIMH, MPOCTHIMU
WU CJIOKHBIMU MPETIOKCHUSIMH.

OYHKIUSAMHA  TIAPEHTE3bl B PYCCKOM  SI3BIKE  SBJISIETCS  BBIPAKCHUE
CIIy4yalHBIX WM OYEHb BaXKHBIX JIOMOJHUTENBHBIX CBEJIECHUNU O MPEJIONKEHUU
WM O 4YacTu npemnoxenus. [lapeHTeTHdyeckne KOHCTPYKIIMH, KpOME
TEKCTOCBSI3YIOIIEH (YHKIIMK, OOJadal0T W TEKCTooOpasyrmer GyHKIuen
(nH(pOpMaIMSI HEPEIKO HANpaBJICHa HA aKTUBAIMIO 3HaHUM ciaymarens). Cpenu
IpyruX (YHKIMI MapEHTETUYECKUX KOHCTPYKIMH B PYCCKOM S3BIKE MOXKHO
BBIJICIUTH JIOTIOJIHSAIONIYIO M TOSCHSIONIYI0 (GyHKIUHA, (YHKIUAIO J00aBIICHUS
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OIICHOYHBIX aBTOPCKUX 3aMEYaHWi, (YHKIHIO BBIPAKEHUS OMOIMHA aBTOPA.
B XymnoXeCTBEHHOM TEKCTE MapeHTETHYECKHE KOHCTPYKIIMHM BKIIOYAIOT B ceOs
Takue (QYHKIUH, Kak OOpalleHHe K YHUTATEeNI0, YMO3aKIIOUeHUs, aBTOPCKYIO
TIO3UIIHIO, OIICHKY.

[Ipy W3y4YeHHH MapeHTETUYECKUX KOHCTPYKIMH JTMHTBUCTHI OTMEYAIOT, YTO
JOBOJIPHO YAacTO JaHHBIE CHHTAKCHYECKHE EIWHHUIBI HECYyT OYEHb BaXKHYIO
uHpopMaIuioo, 0e3 KOTOPOM OCHOBHOE TPEMIOKCHHE HE TMONYyddIo Obl
3HAYMMOTO JIJIsl aBTOpa KOMMYHHKATHBHOTO OTTeHKa [ 1, c. 301-303].

[TapenTeTHYECKNE KOHCTPYKIIMA OTHOCSTCS K YHCIY TE€X CHHTAKCHYECKUX
SIBJICHUM, KOTOPBIC, OCJIOXKHSSI OCHOBHOE BBICKA3bIBAHUE, HCIIONB3YIOTCS B €r0
COCTaBE KaK HEUYTO J00aBOYHOE WM COIYTCTBYIOIEE €My, a He Kak
paBHONpPaBHOE ¢ HUM. M3 ATOro ciemyeT, 4TO MAPEHTETUYECKUE KOHCTPYKIIHH
HE MOTYT CYIIECTBOBaTh CaMHU IO cebe, 0e3 BKIIIOYAIONMIETO TMPEeI0KEHHS.
OTO TOJIOKEHHE OOYCIOBIMBAECT, YTO MAPEHTETUYECKUE KOHCTPYKIIMHM MOTYT
ObITb  CBSI3aHBI KaK C  OTIEJIbHBIM  WICHOM TMPEMJIOKEHHUs, TaKk U
C mpeljio)keHrueM B 1eioM. [lapeHTeTnueckue  KOHCTPYKIIMHM,  KOTOpPbIE
OTHOCATCS KO BCEMY IMPEIIOKEHHUIO, XapaKTEPU3YIOTCS MOABHKHOCTHIO, YeM
BCTaBHbIE  KOHCTPYKIIMM,  MOSICHAIONIME  €ro  4YacTb. BonpmmHCcTBO
uccieoBareNeid, OMUCHIBAIONIMX IMAPAHTETUYECKUE KOHCTPYKIMU, OTMEYaloT
pazHooOpasue ux 00beMa U CTPYKTYPHI.

Pycckme mmcaTtenn, MOATHI HCIOIB3YIOT MAPEHTETUYECKHE KOHCTPYKIIHH
(4acTo aBTOPCKHME WHIAWBUIyAJIbHBIE W Pa3BEPHYThIE IO COCTaBY) B CaMbIX
pa3zHoOOpa3HbIX (YHKIUAX, CcO3/aBasi JeTajJbHOE U TIIyOOKOe H300pa)keHue
KapTUHBI MHpa. B 4acTHOCTH, MapeHTE3bl YacTO BCTPEYAOTCS B MO33UKM MapuHbI
LIBeTaeBoii:

Il moeo s (8 npossienHom - cuia)

Bcé poonoe na cyo omoaio,

Ymobwl MOI00OCMb 6€YHO XPAHUNLA

bBecnoxotinyto onocms moro.

(«JlutepatypubiM npokypopam», M. [[BetraeBa).

[Ipoananu3upoBaHHBI HAMH MaTepHall MOKa3bIBAET, YTO MAPEHTETUYECKHE
KOHCTPYKITUU IIPEJICTaBIIAIOTCS CAMHUIIAMU pa3Hoi CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKON TMPUHAIICKHOCTUH. Jlamee paccMOTpUM  MapEeHTETUYECKUE
KOHCTPYKLMU B 11033un Mapunsl L{BeTaeBoi.

Bexoounu u eacnu 36€3001

(Omkyoda maxas HexicHocmsb?),

Bexoounu u eacnu ouu

V camvix moux oueii

(«OTkyna Takas HEXKHOCTBY», 1916 1.)

B nmanHOM cnydae mapeHTe3bl, TEMaTU4YeCKas CBS3b MEXKIY BCTaBHOU H
OCHOBHOHW (hpazaMu OIOCPEIOBaHHAS, MOKHO CKa3aTh, 4yTO €€ He Habmomaercs
BooOIIe. B OCHOBE CTUXOTBOPEHUS PUTOPUUECKHI BOMPOC (MapeHTETHYECKas
KOHCTpYyKIus):  “Omxyoa makasa  HexcHocms?”’. Jlupuueckass  TepoOWHS
oOparmraercst Kk cebe, K CBOeMy BHYTPEHHEMY MHUPY, MBITACTCS TOHITh TPHUPOIY
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COOCTBEHHOW  HEXHOCTH, CBOMX YYBCTB. LVcmonb3yss mMapeHTETUYECKYIO
KOHCTPYKIIUIO, ITOATECCa AKIEHTUPYET BHUMAHKUE YATATENSl HA CAMOM TJIaBHOM.

U ne ommoeo, umo smu

Cmpoku, nucanHule ¢ 2pycmoio,

byoewnw pazoupams cmesico,

(Ilucannvie MHOU 0OHOW0 —

Oonomy mebe! — enepsvle! —

Pacxonoyewv — ne ooun)

(«Mmue Tebs yxe He Hafo...», 1918 1.)

Yro KacaeTcsi MAHHOTO KOHTEKCTa, TO TMapeHTEeTHYecKass KOHCTPYKIUS
npotsbk€HHas. B mpousBenennn «MuHe T1e0a yxe He Hago» llBeraesa,
UCTIONB3YSl TMApPEHTETUYECKYI0O KOHCTPYKIIHIO, TBITAETCS OOBSICHUTH 3arajoyHoe
COCTOSIHME CBOEU IYIIIH.

Jlpyaoti k cmenouke nowtén

Hckamov npubwiiu

(U 2opoey once dvln — coxon!)

Pazom eviounu

(«KeM 1oJIOCBIHBKA TBOSI. ..)»)

[TapeHTeTHYECKAsT KOHCTPYKIIHS - BCTABHOE MpEIOKEeHHUE M 2copoey e Ovli
— coxal!  BBIONMHSACT  (YHKIUIO  KOHKPETHU3allMd W TOSCHUTCIHHOTO
KOMMEHTapusi. Putoprdueckoe BoCKIHIIaHue, 0(popMIIEHHOE KaK MapeHTe3a.

U moeoda — cocmpadamenvHbim NOKPLIBAIOM —

Jony, 3namenem npowyms.

Hemy maunwv y 3anaseca — om 3ana

(3ana — ocusmns, 3anasec — 5)

(«3anaBecy, 1923 1.)

B nmnpuBeneHHOM aHATM3UPYeMOM KOHTEKCTE TMAapeHTe3a  BBITIOJIHSET
(YHKUHIO TIOSICHEHUS! CMBICIIa OCHOBHOM (Ppasbl.

TakuM 00pa3oM, MNapeHTETHYECKUE KOHCTPYKUUHU MPEACTABIAIOT CcO00it
JIOCTaTOYHO  CJIO)KHOE  SBJICHUE B COBPEMEHHOM pYCCKOM  SI3bIKE U
MIPEICTABIISIFOTCS eAUHUIIAMU pazHou CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKON
IPUHAJJICKHOCTU: CIIOBO(POPMOM, CIOBOCOUETAHHEM, MPOCTHIM MPETIOKEHUEM,
OCJIO’)KHEHHBIM IMPEAJIOKEHUEM, CIIOKHBIM MPEAIOKEHUEM.

B wuccrmenoBaHHBIX — MPOM3BEACHUSIX NPeoOagacioT  IMapeHTETHYCCKUC
KOHCTPYKITUH, BhIpaXKaromue mnosicienre (o0pasa rnmepcoHaxka, €ro COCTOSIHHS WU
K€ CHUTyalluu), a TakKe IepeaaroIire  JOMOJHHUTEIbHBIE  CBEICHUS
Pa3bICHUTEIILHOTO XapaKTepa.

MoxeM Takke ciaenatb BbIBOJ O ToMm, 4To Oosiee 80% wucCHoIb3yeMbIx
MAapEHTETUYECCKUX  KOHCTPYKIIUN BBITIOJHAIOT ~ (YHKIMA  YTOYHSFOIICH
KOHKPETH3aIlMd W TOSCHUTEILHOTO KOMMCHTApUs, KOTOPBIC BOILIOIIAIOTCS
MPAKTUYECKA BCEMHU CTPYKTYpHBIMH THITaMH. Kpome TOro, mapeHTETHYECKHE
KOHCTPYKITUU HOCSAT CYOBEKTHUBHBIA DKCIIPECCHBHO-OIICHOYHBIM XapakTep: OHHU
BBIPKAIOT OIEHKY CTEMEHU JOCTOBEPHOCTH, COMHEHHE, UPOHHUIO, BO3MYIIEHUE
u JIp.
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COGNITIVE APPROACH TO THE STUDY OF PROVERBS
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Annotation. The study of proverbs from a cognitive perspective can
contribute to understanding which knowledge structures are of paramount
importance for society, because the proverbial fund is essentially a fragment of
cultural traditions. The text of proverbs and sayings hides cultural information; it
crystallizes national history, social system, way of life, human relations, and
worldview.

Key words: cognitive model, phraseological units, concept, culture,
paremiology, proverbs, folk, morality.

In recent years, proverbs have heavily been used in cognitive linguistics as
material for descriptions of concepts, since keeping the concept is not working out
only from the concept of the phenomenon, but also from huge associative
sociocultural idea about this phenomenon. Phraseological units in in general and
proverbs in particular give the opportunity to describe as fully as possible concept.

Colston places the study of proverbs at the nexus of the cognitive sciences’
constituent areas. They do, in fact, have anthropological, psychological, cognitive,
and linguistic aspects. Proverbs possess a linguistic component, which makes them
likely to be culturally transmitted and applicable to a range of global situations. We
use them in our regular interactions with others to help us make sense of the events
we are having, which is their cognitive dimension. “Proverb cognition involves
a complex set of cognitive structures and processes that are common to all
humans”, according to Honeck & Welge [4, p. 605]. According to D’Andrade,
proverbs are found in “the cultural part of cognition”, where “each generation has
added some of its wisdom to the total stock of 'pass it along' type of information”
[2, p.179]. Their role in psychology by Hornak and Welge, “they categorize events
and motivate thought and behavior”. Their anthropological aspect displays them as
a cultural richness that encapsulates the beliefs and manner of life of a particular
civilization.

The proverb is created naturally, formulated in conclusions from recurring life
situations, in fact it is the actualization of collective experience in a specific speech
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